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NOTE: This Quick Reference Guide does not
replace the Product Reference Guide. Download
the Product Reference Guide by reading the QR
code here or at www.datasensing.com.

NOTA: Questa Guida di riferimento veloce non
sostituisce il manuale utente. Il manuale utente
puo essere scaricato tramite il QR Code o dal
sito web all’indirizzo www.datasensing.com.

REMARQUE: Ce Guide de référence rapide
ne remplace pas le manuel d’instructions.
Téléchargez le manuel d’instructions avec le
code QR ou sur www.datasensing.com.

HINWEIS: Diese Kurzanleitung ersetzt nicht
die Bedienungsanleitung. Downloaden Sie die
Bedienungsanleitung mit dem QR-Code oder
im Internet unter www.datasensing.com.

NOTA: Esta Guia de referencia rapida no
sustituye al manual de instrucciones. Descargue
el Manual de instrucciones con el cédigo QR o
en www.datasensing.com.
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SH4 STANDARD MUTING

QUICK REFERENCE GUIDE

DATASENSING

Safety Light Curtains

©2022-2024 Datasensing S.r.l.

All rights reserved. Without limiting the rights under copyright, no part of this docu-
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Disclaimer

Datasensing has taken reasonable measures to provide information in this manual
that is complete and accurate, however, Datasensing shall not be liable for technical
or editorial errors or omissions contained herein, nor for incidental or consequential
damages resulting from the use of this material. Datasensing reserves the right to
change any specification at any time without prior notice.
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Patents

See www.patents.datasensing.com for patent list.

This product is covered by one or more of the following patents:
Utility patents: IT1363719, IT1427575, US10188007
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Tel. +39 059 420411 | Fax +39 059 253973
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SAFETY INFORMATION

CAUTION: The following points must be observed for a correct
and safe use of the safety light curtains of the SH4 series:

* Mounting and connection of the safety light curtain must be carried out
only by qualified personnel, according to the indications included in the
Product Reference Guide and the applicable Standards.

* Please carefully read the Product Reference Guide for the correct fun-
ctioning before powering the light curtain.

CAUTION: Make sure that the performance level assured by
the SH4 device (PLe) is compatible with the real risk level of
the machine to be controlled, according to EN 1SO 13849-1
and EN 62061.

* Reflecting surfaces near the safety light curtain light beam (above,
under or lateral) can cause passive reflections that can jeopardize fun-
ctioning.

* The safety device must be installed at a distance which is major or
equal to the minimum safety distance S to ensure that the operator
can not reach the dangerous area until the moving dangerous object
has been blocked by the ESPE.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

ATTENZIONE: Per un utlizzo corretto ed in sicurezza delle
barriere di sicurezza serie SH4 & importante osservare le
seguenti indicazioni:

* Llinstallazione della barriera e le relative connessioni elettriche devono
essere eseguite da personale qualificato e nel rispetto delle indicazioni
riportate sul manuale d'istruzioni e nelle normative di settore.

e Prima dell'accensione della barriera attenersi scrupolosamente alle
istruzioni relative al corretto funzionamento.

ATTENZIONE: Assicurarsi che il livello di protezione garantito
dal dispositivo SH4 (PLe) sia compatibile con Ueffettivo grado
di pericolosita della macchina da controllare, come stabilito
dalle norme EN ISO 13849-1 ed EN 62061.

 Superfici riflettenti poste nelle vicinanze del fascio luminoso del dispo-
sitivo di sicurezza (sopra, sotto o lateralmente) possono introdurre
riflessioni passive in grado di pregiudicare il rilevamento dell'oggetto
all'interno dell’area protetta.

* |l dispositivo di sicurezza deve essere installato ad una distanza mag-
giore o uguale alla minima distanza di sicurezza S in modo da assicu-
rare che l'operatore non possa raggiungere la zona di pericolo fino a
che l'organo pericoloso in movimento sia stato bloccato dall’intervento
dell'ESPE.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

ATTENTION: Pour une utilisation correcte et siire des
barriéres de sécurité série SH4, il est important de suivre les
indications suivantes:

e L'installation de la barriére et ses connexions électriques doivent étre
effectuées par un personnel qualifié et en conformité avec les indica-
tions reprises dans le manuel d'instructions et les réglementations de
secteur.

e Avant la mise sous tension de la barriére, suivre scrupuleusement les
indications relatives au bon fonctionnement.

ATTENTION: Veiller a ce que le niveau de protection assuré
par le dispositif SH4 (PLe) soit compatible avec le taux de
risque effectif a contrdler sur la machine, ainsi qu’il est établi
dans la norme EN 1SO 13849-1 et EN 62061.

e Les surfaces réfléchissantes positionnées a coté du faisceau lumi-
neux du dispositif de sécurité (au-dessus, au-dessousou latéralement)
peuvent introduire des réflexions passives susceptibles d'empécher la
détection de l'objet a lintérieur de la zone contrélée.

Le dispositif de sécurité doit étre installé a une distance supérieure
ou égale a la distance de sécurité minimum S de sorte a assurer que
'opérateur ne puisse pas atteindre la zone de danger jusqu'a ce que
l'organe dangereux en mouvement soit bloqué par lintervention du
ESPE.

SICHERHEITSINFORMATION

ACHTUNG: Fiir den korrekten und sicheren Einsatz der
Sicherheitslichtvorhdnge der SH4 Seriemiissen folgende
Hinweise beachtet werden:

* Die Installation des Sicherheitssystems und der entsprechenden
elektrischen Anschliisse missen von Fachpersonal den Angaben auf
der vollstandigen Bedienungsanleitung sowie im Rahmen der in die-
sem Fachbereich giltigen Normen vorgenommen werden.

 Bitte lesen Sie das Produktreferenzhandbuch fiir die korrekte Funktion
sorgfaltig durch, bevor Sie den Lichtvorhang einschalten.

VORSICHT: Sich dariiber vergewissern, dass das von der
Einrichtung SH4 garantierte Sicherheitsniveau (PLe) mit
der effektiven Risikobeurteilung der zu iiberwachenden
Maschine, so wie von die Norme EN ISO 13849-1 und EN
62061 festgelegt wird, iibereinstimmt.

* Reflektierende Flachen in der N&he der von der Sicherheitseinrichtung
ausgehenden Strahlen (oberhalb, unterhalb oder seitlich davon)
kénnen passive Reflexionen bewirken, die das Erfassen des Objekts
innerhalb des Schutzfeldbereichs beeintrachtigen.

e Die Schutzeinrichtung muss in einem solchen Abstand montiert wer-
den, der tiber dem Mindestsicherheitsabstand S liegt oder diesem ent-
spricht, so dass gewahrleistet werden kann, dass der Bediener erst
dann in den Gefahrenbereich gelangen kann, wenn die Bewegung des
gefahrbringenden Organs durch das Auslésen der ESPE zum Stillstand
gekommen ist.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ATENCION: Para un uso correcto y seguro de las barreras de
proteccion serie SH4 es importante cumplir con las siguientes
indicaciones:

e La instalacion de la barrera de proteccion y sus correspondientes
conexiones eléctricas solo deberan ser llevadas a cabo por personal
calificado segun las indicaciones en el manual de instrucciones y la
normativa correspondiente.

* Antes de conectar la barrera, seguir exactamente las instrucciones
para asegurar su correcto funcionamiento.

ATENCION: Asegurarse que el nivel de proteccién
garantizado por el equipo SH4 (PLe) sea compatible con el
nivel de peligrosidad real de la maquina a controlar segun las
normativas EN ISO 13849-1y EN 62061.

e Superficies reflectantes cercanas a los rayos de la barrera de protec-
cion (superiores, inferiores o laterales) pueden causar reflexiones
pasivas. Estas reflexiones pueden poner en peligro la deteccion de un
objeto dentro del area de proteccion.

* El dispositivo de seguridad se debe instalar a una distancia mayor o
igual a la minima distancia de seguridad S para asegurar que el ope-
rador no pueda alcanzar la zona de peligro hasta que el componente
peligroso en movimiento haya sido bloqueado por la intervencion del
ESPEen movimiento haya sido bloqueado por el ESPE.
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REGULATORY INFORMATION

Caution

* Before using the devices read this Addendum carefully.

¢ Use only the components and accessories supplied by the manufactu-
rer for the specific SH4 safety curtain.

¢ Do not attempt to disassemble the safety curtain device, as it does not
contain parts that can be repaired by the user. Any tampering will inva-
lidate the warranty.

¢ At the end of the operative life of the SH4 device, disposal must be per-
formed in compliance with the laws in force in your jurisdiction.

* Do not submerge the SH4 in liquid products.

e For further information or support, refer to the Datasensing web site:
www.patents.datasensing.com
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Power Supply

The device is intended to be supplied by UL Listed Power Unit LPS/PS2/
SELV power source.

Any changes or modifications to equipment, not expressly approved by
Datasensing could void the user’s authority to operate the equipment.
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EUROPEAN DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Datasensing S.r.l. declares that the full text of the European Decla-
ration of Conformity is available at: www.datasensing.com. Select the Sup-
port & Service > Downloads > Product Certifications link where you can
search for your specific product certification.

UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Datasensing S.r.l. declares that the full text of the UKCA Decla-
ration of Conformity is available at: www.datasensing.com. Select the
Support & Service >Downloads > Product Certifications link where you can
search for your specific product certification.

INDUSTRY CANADA COMPLIANCE

STATEMENT

This Class A digital apparatus complies with Canadian ICES-003.

Avis de conformité a la réglementation d'Industrie Canada

Cet appareil numérique de la classe A respecte est conforme a la norme
NMB-003 du Canada.”

CONNECTION-CONNESSIONI-CONNEXIONS-
ANSCHLUSSE-CONEXIONES-i% 4%
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brown marrone marron braun marrén LN
blue blu bleu blau azul e
white bianco blanc weiB blanco e
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SH4-xx-xxxx-SM(-AP)-8

TRANSMITTER

RECEIVER (SH4-xx-xxxx-SM-8 models only)

M12 male 8 pin M12 male 5 pin

2N

F®
3

N——"r~”

1 - 24V (brown)

2 - TEST (white)
3-0V (blue)

4 - CODE (black)
5- COM (grey)

1 - RESET/RESTART/EDM/OVERR (white)
2 - 24V (brown)

3 - MUTINGT1 (green)

4 - MUTING2 (yellow)

5-0SSD1 (grey)

6 - 0SSD2 (pink)

7 - 0V (blue)

8 - LAMP (red)

SH4-xx-xxxx-SM-8-5

RECEIVER

M12 male 8 pin M12 female 5 pin

1 - RESET/RESTART (white)
2 - 24V (brown)

1 - 24V OUT (brown)
2 - MUT2 (white)
3 -0V OUT (blue)
4 - MUT1 (black)

3-0VRI (green)
4 - EDM (yellow)

5-0SSD1 (grey)
6 - 0SSD2 (pink)
7 -0V (blue)

8 - OVR2(red)

TRANSMITTER

M12 male 5 pin M12 female 5 pin

5 - COM (grey)

1 - 24V (brown)
2 - TEST (white)*
3-0V (blue)

1- 24V OUT (brown)

2 - TEST (white)

3- 0V OUT (blue)

4 - CODE (black)* 4 - CODE (black)

5 - COM (grey) 5 - NOT CONNECTED (grey)

* Pin 2-2 of male-female connector are internally short-circuited thus should be connected one-side only
** Pin 4-4 of male-female connector are internally short-circuited thus should be connected one-side only

* | pin 2-2 del connettore maschio-femmina sono cortocicircuitati tra loro per tanto bisogna connettersi da un
solo lato

**| pin 4-4 del connettore maschio-femmina sono cortocicircuitati tra loro per tanto bisogna connettersi da un
solo lato

* Les broches 2-2 du connecteur male-femelle sont court-circuitées en interne, par conséquent il faut les con-
necter d'un seul coté

** Les broches 4-4 du connecteur méle-femelle sont court-circuitées en interne, par conséquent il faut les con-
necter d'un seul coté

* Die Pins 2-2 der Steckverbindung mit mannlichem/weiblichem Teil sind intern kurzgeschlossen, sie diirfen
daher nur auf einer Seite angeschlossen werden
** Die Pins 4-4 der Steckverbindung mit mannlichem/weiblichem Teil sind intern kurzgeschlossen, sie diirfen
daher nur auf einer Seite angeschlossen werden

* Los pines 2-2 del conector macho-hembra estan cortocircuitados internamente, por lo tanto, deben conectar-
se solo en un lado

**|os pines 4-4 del conector macho-hembra estén cortocircuitados internamente, por lo tanto, deben conectar-
se solo en un lado
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FUNCTIONS

The main function of the light curtain is the safe detection: when any object
with dimensions equal or greater than the light curtain resolution is placed
anywhere within the detection zone, the light curtain will detect it and its
safe outputs (0SSDs) shall go to the OFF- state.

SH4 performs this detection function according to IEC EN 61496-2.

The available functions are: Alignment, selectable Restart Mode, EDM,
Muting. May work as cascade Master (SH4-14/30-xxxx-x-x models only).

FUNZIONI

La funzione principale della barriera fotoelettrica ¢ il rilevamento sicuro:
quando un qualsiasi oggetto con dimensioni uguali o superiori alla riso-
luzione della barriera fotoelettrica viene posizionato in un punto qualsiasi
della zona di rilevamento, la barriera lo rilevera e le sue uscite di sicurezza
(0SSD) passeranno allo stato OFF. SH4 svolge questa funzione di rileva-
mento secondo la norma IEC EN 61496-2. Le funzioni disponibili sono:
Allineamento, Modalita di riavvio selezionabile, EDM, Muting. Puo lavorare
come Master in cascata (solo i modelli SH4-14/30-xxxx-X-X).

FONCTIONS

La fonction principale de la barriére photoélectrique est la détection sdre: si
un objet quelconque ayant des dimensions égales ou supérieures a la rés-
olution de la barriére photoélectrique est placé dans n'importe quel point
de la zone de détection, la barriére le détectera et ses sorties de sécurité
(OSSD) se mettront a l'état OFF. SH4 exécute cette fonction de détection
conformément a la norme IEC EN 61496-2. Les fonctions disponibles sont
: Alignement, Mode de redémarrage sélectionnable, EDM, Muting. Peut
fonctionner en tant que Maftre en cascade (uniquement pour les modéles
SH4-14/30-XXXX-X-X).

FUNKTIONEN

Die Hauptfunktion der Lichtschranke ist die sichere Erfassung: Wenn ein
beliebiges Objekt, dessen GroBe der Auflésung der Lichtschranke ent-
spricht oder groBer ist, an eine beliebige Stelle des Erfassungsbereichs
gestellt wird, erfasst ihn die Schranke und die entsprechenden Sicherhei-
ts-Ausgangsschaltelemente (OSSD) gehen in den OFF-Status Uber.

SHa fiihrt diese Erfassungsfunktion gemaB Norm IEC EN 61496-2 aus.
Folgende Funktionen stehen zur Verfligung: Ausrichtung, auswahlbarer
Neustartmodus, EDM, Muting. Es kann als Master in Kaskade arbeiten
(nur bei den modellen SH4-14/30-XxxX-X-X).

FUNCIONES

La funcion principal de la barrera fotoeléctrica es la deteccién segura:
cuando un objeto de tamafio igual o superior a la resolucion de la bar-
rera se coloca en un punto cualquiera de la zona de deteccion, la bar-
rera lo detecta y sus salidas de seguridad (OSSD) pasan al estado OFF.
SH4 desempefia esta funcion de deteccion de acuerdo con la norma IEC
EN 61496-2. Las funciones disponibles son: Alineacion, Modo de reinicio
seleccionable, EDM, Muting. Puede funcionar como Master en cascada
(solo para los modelos SH4-14/30-xxxX-X-X).
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TECHNICAL DATA

Power Supply 24 Vdc +20%

0SSD Output current 250mA max / each output

Cable length 30m max [50m max for body emitter]
EAA angle <+25°@3m

Response time

Refer to Product Reference Guide

Operating temperature

-30...55°C

Altitude during operation <2000 m
Mechanical protection IP 67, IP65 (EN 60529)
Weight 1,3kg/m
DATI TECNICI
Alimentazione 24 Vdc £20%

Corrente di uscita 0SSD

250mA max / ogni uscita

Lunghezza cavo

30m max [50m max per emettitore body]

AngoloEAA

<+2.5°@3m

Tempo di risposta

Consultare la Guida di Rifermenro Prodotto

Temperatura di lavoro

-30...55°C

Altitudine durante il funzionamento <2000m
Protezione meccanica IP 67, IP65 (EN 60529)
Peso 1,3kg/m

DONNEES TECHNIQUES

Source de courant

24 Vdc +20%

Courant de sortie 0SSD

250mA max / each output

Longueur de cable

30m max [50m max pour body émetteur]

Angle EAA

<+2.5°@3m

Temps de réponse

Se référer au Guide de Référence du Produit

Température de fonctionnement -30...55°C

Altitude pendant le fonctionnement <2000 m

Protection mécanique IP 67, IP65 (EN 60529)
Masse 1,3kg/m

TECHNISCHE DATEN

Energieversorgung

24 Vdc +20%

0SSD-Ausgangsstrom

250mA max / jeder Ausgang

Kabellange

30m max [50m max fir Body-Emitter]

EAA-Winkel

<+2.5°@3m

Reaktionszeit

Siehe Produktanleitung

Betriebstemperatur -30...55°C
Héhe wahrend des Betriebs <2000 m
Mechanischer Schutz IP 67, IP65 (EN 60529)
Gewicht 1,3kg/m

DATOS TECNICOS
Fuente de alimentacion 24 Vdc +20%
Corriente de salida 0SSD 250mA max / cada salida
Longitud del cable 30m max [50m max para body emisor]
Angulo EAA <+25°@3m
Tiempo de respuesta Consulte la Guia de Referencia del Producto
Temperatura de funcionamiento -30...55°C
Altitud durante el funcionamiento <2000 m
Proteccién mecanica IP 67, IP65 (EN 60529)
Peso 1,3kg/m
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IT Non allineato Primo raggio allineato Allineato, segnale basso Allineato, segnale massimo
FR Non aligné Premier faisceau aligné Aligné, signal faible Aligné, signal maximum
DE Nicht ausgerichtet Erster Strahl ausgerichtet Ausgerichtet, schwaches Signal Ausgerichtet, groBtmagliches Signal
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ON: on - acceso - allumé - eingeschaltet - encendido - 7
OFF: off - spento - éteint - ausgeschaltet - apagado - 5%

IND: indifferent - indifferente - indifférent - gleichgiiltig - indiferente - /2%
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WEEE STATEMENT

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Statement
[ ]

English

For information about the disposal of Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE), please refer to the website at www.datasensing.com.

Italian

Per informazioni sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche
consultare il sito Web www.datasensing.com.

French

Pour toute information relative a l'élimination des déchets électroniques (WEEE),
veuillez consulter le site internet www.datasensing.

German

Informationen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronik- Altgeraten (WEEE)
erhalten Sie auf der Webseite www.datasensing.

Spanish

Si desea informacion acerca de los procedimientos para el desecho de los residuos
del equipo eléctrico y electrénico (WEEE), visite la pagina Web www.datasensing.

Portuguese

Para informacdes sobre a disposicdo de Sucatagem de Equipamentos Elétricos e
Eletronicos (WEEE -Waste Electrical and Electronic Equipment), consultar o site
web www.datasensing.

Chinese
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Japanese
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DIP SWITCHES

To access the Dip switches it is necessary to remove the rear panel screws
located on the Rx unit (1-2).

Dip switches are redundant: 2 series of 8. For any configuration the dip-swi-
tches banks A and B must have the same setting.

DIP SWITCHES

Per accedere ai Dip switch & necessario rimuovere le viti del pannello
posteriore poste sull'unita Rx (1-2).

I Dip switch sono ridondanti: 2 serie da 8. Per qualsiasi configurazione i
banchi di Dip switch A e B devono avere la stessa impostazione.

DIP SWITCHES

Pour accéder aux dip-switches, il faut retirer les vis du panneau arriére
présentes sur l'unité Rx (1-2).

Les dip-switches sont redondants: 2 séries de 8. Pour tout réglage, les
rangées de dip-switches A et B doivent avoir la méme configuration.

DIP-SCHALTER

Um zu den DIP-Schaltern zu gelangen, miissen die Schrauben der hinteren
Platte an der Rx-Einheit entfernt werden (1-2).

Die DIP-Schalter sind redundant: 2 Serien aus 8 Stiick. Fir alle Konfigu-
rationen mussen die DIP-Schalter-Banke A und B die gleiche Einstellung
aufweisen.

INTERRUPTORES DIP

Para acceder a los interruptores Dip, se deben quitar los tornillos del panel
trasero situado en la unidad Rx (1-2).

Los interruptores Dip son redundantes: 2 series de 8. Para cualquier con-
figuracion, los conjuntos de interruptores Dip A'y B deben tener el mismo
ajuste.
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CAUTION: When reinstalling the smart plug please make sure the
gasket is still in its seat, otherwise carefully re-insert it. Close the
rear panel with a tightening torque of 0.2 Nm, DO NOT over tighten!
Misplaced gasket or wrong tightening torque may impair IP level
protection.

AVVERTENZA: Quando si reinstalla il coperchio, assicurarsi che
la guarnizione sia ancora nella sua sede, altrimenti reinserirla
con attenzione. Chiudere il pannello posteriore con una coppia di
serraggio di 0.2 Nm, NON serrare eccessivamente! Una guarnizione
fuori posto o una coppia di serraggio errata possono compromettere
il livello di protezione IP.

AVERTISSEMENT: Lors de la réinstallation du couvercle, assurez-
vous que le joint est toujours dans son logement, sinon réinsérez-le
soigneusement. Fermez le panneau arriére avec un couple de serrage
de 0.2 Nm, NE PAS trop serrer! Un joint mal placé ou un couple de
serrage incorrect peut altérer le niveau de protection IP.

WARNUNG: Achten Sie beim erneuten Anbringen der Abdeckung
darauf, dass die Dichtung noch in ihrem Sitz ist, andernfalls setzen
Sie sie vorsichtig wieder ein. SchlieBen Sie die Riickwand mit einem
Anzugsdrehmoment von 0.2 Nm, NICHT zu fest anziehen! Eine falsch
platzierte Dichtung oder ein falsches Anzugsdrehmoment kdnnen
den IP-Schutz beeintrachtigen.

ADVERTENCIA: Al volver a instalar la tapa, asegiirese de que la junta
todavia esté en su asiento; de lo contrario, vuelva a insertarla con
cuidado. Cierre el panel trasero con un par de apriete de 0.2 Nm,
iNO apriete demasiado! Una junta mal colocada o un par de apriete
incorrecto pueden afectar la proteccién del nivel IP.
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SH4-xx-xxxx-SM(-AP)-8 Dip Switches Settings

FUNCTION DIP SETTINGS (DEFAULT IN BOLD) FONCTIONS DIP REGLAGE (EN GRAS PAR DEFAUT) FUNCIONES DIP AJUSTE (POR DEFECTO EN NEGRITA)
i . OFF: Total Muting . i OFF: Total Muting i . OFF: Total Muting
Partial Muting 1 ON: Partial Muting Partial Muting ! ON: Partial Muting Partial Muting 1 ON: Partial Muting
OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code
OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1
AIC 2-3 ON - OFF: code 2 AIC 2-3 ON - OFF: code 2 AIC 2-3 ON - OFF: code 2
ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set)
*NOT AVAILABLE ON SH4-2/3/4-xxxx-SM-AP-8 *NON DISPONIBLE SUR SH4-2/3/4-xxxx-SM-AP-8 *NO DISPONIBLE EN SH4-2/3/4-xxxx-SM-AP-8
OFF: Disabled OFF: Disabled OFF: Disabled
EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled
OFF: Automatic OFF: Automatic OFF: Automatic
Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual
OFF: T OFF: T OFF: T
Muting Direction 6 ON:L Muting Direction 6 ON: L Muting Direction 6 ON:L
OFF: 10 min OFF: 10 min OFF: 10 min
Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite
. ) OFF: no muting filter . i OFF: no muting filter . ) OFF: no muting filter
Muting Filter 8 ON: 100ms muting filter Muting Filter 8 ON: 100ms muting filter Muting Filter 8 ON: 100ms muting filter
FUNZIONE DIP SETTAGGI (PREDEFINITI IN GRASSETTO) FUNKTIONEN  DIP  EINSTELLUNG (STANDARD FETTGEDRUCKT) WE Sl
i . OFF: Total Muting . i OFF: Total Muting i . OFF: Total Muting
Partial Muting 1 ON: Partial Muting Partial Muting ! ON: Partial Muting Partial Muting 1 ON: Partial Muting
OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code
OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1
AlC 2-3 ON - OFF: code 2 AlIC 2-3 ON - OFF: code 2 AlC 2-3 ON - OFF: code 2
ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set)
*NON DISPONIBILE SU SH4-2/3/4-xxxx-SM-AP-8 *NICHT VERFUGBAR AUF SH4-2/3/4-xxxx-SM-AP-8 AIEH T SH4-2/3/4-xxxx-SM-AP-8
OFF: Disabled OFF: Disabled OFF: Disabled
EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled
OFF: Automatic OFF: Automatic OFF: Automatic
Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual
OFF: T OFF: T OFF: T
Muting Direction 6 ON:L Muting Direction 6 ON: L Muting Direction 6 ON:L
OFF: 10 min OFF: 10 min OFF: 10 min
Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite
OFF: no muting filter OFF: no muting filter OFF: no muting filter
Muting Filter 8 Muting Filter 8 Muting Filter 8

ON: 100ms muting filter

ON: 100ms muting filter

ON: 100ms muting filter

SH4-xx-xxxx-SM-8-5 Dip Switches Settings

ON: 100ms muting filter

ON: 100ms muting filter

FUNCTION DIP SETTINGS (DEFALUT IN BOLD) FONCTIONS DIP REGLAGE (EN GRAS PAR DEFAUT) FUNCIONES DIP AJUSTE (POR DEFECTO EN NEGRITA)
OFF: Level OFF: Level OFF: Level
Override Trigger 1 ON: Edge* Override Trigger 1 ON: Edge* Override Trigger 1 ON: Edge*
OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code
OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1
AlC 2-3 ON - OFF: code 2 AlC 2-3 ON - OFF: code 2 AlC 2-3 ON - OFF: code 2
ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set)
OFF: Disabled OFF: Disabled OFF: Disabled
EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled
OFF: Automatic OFF: Automatic OFF: Automatic
Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual
OFF: T OFF: T OFF: T
Muting Direction 6 ON: L Muting Direction 6 ON: L Muting Direction 6 ON: L
OFF: 10 min OFF: 10 min OFF: 10 min
Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite
. ) OFF: no muting filter . i OFF: no muting filter . ) OFF: no muting filter
Muting Filter (100ms) 8 ON: 100ms muting filter Muting Filter (100ms) 8 ON: 100ms muting filter Muting Filter (100ms) 8 ON: 100ms muting filter
FUNZIONE DIP SETTAGG! (PREDEFINITI IN GRASSETTO) FUNKTIONEN  DIP  EINSTELLUNG (STANDARD FETTGEDRUCKT) WHE Bl
. . OFF: Level . . OFF: Level . . OFF: Level
Override Trigger 1 ON: Edge* Override Trigger 1 ON: Edge* Override Trigger 1 ON: Edge*
OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code OFF - OFF: no code
OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1 OFF - ON: code 1
AIC 2-3 ON - OFF: code 2 AIC 2-3 ON - OFF: code 2 AIC 2-3 ON - OFF: code 2
ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set) ON - ON: not used (Configuration Failure if set)
OFF: Disabled OFF: Disabled OFF: Disabled
EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled EDM 4 ON: Enabled
OFF: Automatic OFF: Automatic OFF: Automatic
Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual Restart Mode 5 ON: Manual
OFF: T OFF: T OFF: T
Muting Direction 6 ON: L Muting Direction 6 ON: L Muting Direction 6 ON: L
. i OFF: 10 min . . OFF: 10 min . i OFF: 10 min
Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite Muting Timeout 7 ON: infinite
OFF: no muting filter OFF: no muting filter OFF: no muting filter
Muting Filter (100ms) 8 Muting Filter (100ms) 8 Muting Filter (100ms) 8

ON: 100ms muting filter

*When Restart Mode is Manual a RESTART signal is requested at the end of Override sequence.
* Quando il Restart Mode & manuale, é richiesto un segnale RESTART alla fine della sequenza

di Override.

* En cas de redémarrage en mode manuel, un signal de RESTART sera demandé a la fin de la

séquence de Override.

* Wenn der Neustartmodus manuell ist, wird am Ende der Override-Sequenz ein RESTART-Si-

gnal verlangt.

* Cuando el modo de reinicio es manual, se requiere una sefial de RESTART al final de la secuen-

cia de Override.
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